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1669 März 12 . , Luzern A
SCHREIBEN DES [SAV. AMBASSADOREN BENOIT II CIZE , BARON] DE GRESY

AN RITTER UND STATTHALTER [BEAT JAKOB I . ] ZURLAUBEN,
ZUG

Zuerst möchte er ihm seine beiden letzten Schreiben , wovon das

eine vom 7 ds . und das andere , das ihm eben jetzt zugestellt wer
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de , vom 11. ds . datiere , verdanken . "Je fis remettre à Mr. L'Advoyer

[Alfons ] de Sonneberg celle qui estoit pour luy , mais nos amis me représen¬

tent que l ' on ne pouvoit pas encor présentement presser Mrs . de Lucerne

[Schultheiss und Rat ] pour la Declaration [ bezüglich der Inschutznahme Genfs

und der Waadt ] que J ' attend d 'eux , et qu ' il faut encor se donner un peu de

patience , et qu ' apres tout se fera à ma satisfaction si bien que Je me Con¬

duis doucement corme tous nos amis me représentent et ainsy que vous m 'avez

tousiours aussy escrit Monsieur . "

Dafür , dass er [ in der nämlichen Angelegenheit ] noch persönlich
an Schultheiss [Simon Petermann ] Meyer von Freiburg schreiben
wolle , danke er ihm sehr . Die Gründe , die er dabei anzuführen

gedenke , würden ihre Wirkung bestimmt nicht verfehlen , "car vous

luy pouvêz escrire des choses corme estant Patriot que Je ne puis pas moy . "

Wie er inzwischen in Erfahrung gebracht , seien [Schultheiss und
Rat von ] Freiburg durchaus bereit , "à donner des véritables marques
de Leur bonne amitié à S . A. R. [Karl Emanuel II . ] " . Diese Information

sei ihm übrigens bereits letzte Woche zugegangen , "ainsy Je crois

que vos Lettres . . . ayderont beaucoup à faire prendre une plus prompte résolu¬

tion ce qui Sera plus avantageux à tous . . . les Cantons alliés a S . A. R. , La¬

quelle attend d ' avoir les Déclarations de tous les Six en bonne et authen¬

tique forme pour me commander de commancer L ' autre negotiation [Pensionen¬

auszahlung ? ] . "

[Landammann und Rat von ] Obwalden seien - wie ihn Landammann

[Wolfgang ] Wirz habe wissen lassen - durchaus geneigt , ihm die
gewünschte Deklaration demnächst zukommen zu lassen . Er wäre
ihm , Zurlauben , daher sehr verbunden , wenn er sich dazu ent-

schliessen könnte , "de les presser aussy par vos Lettres , puisque les

choses Sont bien de meilleure grâce et plus considérées quand elles Se font

promptement " .

Hier in Luzern seien gestern sowohl der Kleine als auch der Gros¬
se Rat zusammengekommen . "Jls ont donnêz la liberté à un Chacun de

pouvoir escrire et negotier avec mr . le Resident [François ] Mouslier pour

les affaires particulières , et s ' il parlera des generales , de les escouter,

et referrer Jls ont aussy dit qu ’ils veulent très ponctuellement , et sincè¬

rement observer La Paix perpétuelle [ 1516 ] , et L ' alliance qu ' ils ont avec

le Roy [ Ludwig XIV . ] et sa Couronne , si bien . . . que Je vois le Canton
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de Lucerne disposé à faire les choses de bonne grâce avec . . . le Resident

Mouslier [Damals waren insbesondere Pensionen fragen und Probleme im Zusam¬

menhang mit den von Frankreich gewünschten , Jieu aufzustellenden Freikompa¬

gnien zu lösen . Unter den eidg . Orten wurden daher Stimmen laut , dass -

finde man beim Residenten doch kein Verständnis - man deswegen direkt beim

König vorsprechen und zu diesem Zwecke eine Gesandtschaft nach Frankreich

entsenden sollte . ] , affin de reçevoir aussy La continuation des biens faicts

de sa Majesté . Je suis aussy bien ayse d ' apprendre par vostre Lettre Mon¬

sieur que vous n ' attendez plus que des Lettres de . . . Mouslier , pour avoir

occasion de vous résoudre , ainsy qu ' ont déjà faicts des autres . . . Cantons . "

Es gelte also , nicht mehr länger zu zögern und die Angelegenheit
einem baldigen , beide Seiten befriedigenden Abschluss entgegen¬
zuführen .

"Mons . le Nonce [Rodolfo Acquaviva di AragoniaJ me dit hier que sa sainteté

[Clemens IX . ] a parlé avec beaucoup d ' empressement avec Messieurs les Ambassa¬

deurs Suisses [Gesandtschaft der kath . Orte 3 wovon einer der Gesandten Franz

Pfyffer war 3 ] contre ce que Messieurs les Cantons Catholiques ont faicts

en faveur dez Bernois pour le pais de Vaux 3 ce qu ' ils apprendront plus parti¬

culièrement par La relation que leurs ambassadeurs feront à leur retour de

Rome, par ou vous voyéz . . . qu ' en poin [ ? ] de part l ' on ne peut approuver ce

que l ' on a fait pour fortifier les Heretiques [gemeint die neugl . Orte ] dans

la Suisse . ” Von diesen allgemein verbreiteten Sorgen um das kath.

Bekenntnis habe er ihn hiermit auch seinerseits in Kenntnis set¬

zen wollen . Was ihm in dieser Angelegenheit weiter zugehen wer¬
de , wolle er dann gleichfalls mitteilen . Gleichzeitig möchte er
ihn bitten , "d'en faire le mesme de vostre Costé , et de m'escrire des lett¬
res telles que Je les puisse envoyer à S . A. R. affin qu ' elle puisse tousiours

mieux remarquer que ma conduitte , et ma moniere de negotier Sont très agré¬

ables à Mess , les Cantons , cela m ' accreditera tousiours plus dans les rela¬

tions que Je fais aussy à S . A. R. du zele et de l ' affection que vous aurêz

Monsieur pour Son Royal Service " .

Original , in franz . Sprache , mit Siegel
AH 38, 76- 80 - Blatt 76v leer

3


	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]

